This article contains an annotated bibliography of the slang used by young people, and specifically the slang of students, in both Britain and the United States. In addition, there is a brief account of the English influences on foreign youth slang. Some introductory remarks on the expressive nature of the language of such groups are also made.
Introduction
Slang is an área of lexis in a permanent state of flux consisting of vivid and colorful words and phrases which characterize various social and professional groups, especially when these terms are used for in-group communication. Slang provides and reinforces social identity but it is also used in society at large to achieve an air of informality and relaxation. Because of its nature and the multiplicity of its aims, slang is a meeting point for people working in different fields, lexicologists, sociolinguists, psychologists, and even for the lay public.
However, the study of slang, especially its lexicographic registration, is often overlooked or disregarded, due, in great part, to its ephemerality and the informal, humorous and taboo character of many of its expressions, which leads to the belief that it is a deviation from the standard language.
Of all social groups, the young are the most prone to the use and renovation of slang and unconventional language. They exhibit great social dynamism and are receptive to changes in fashion: in clothes, look, style, and also in speech. They have little political power but they may use slang as a counter-cultural tool, as an arm against established authority and conventions. In our modern and cultivated societies, students constitute one large subgroup within the young which deserves special study, for many a time they develop a special kind of vocabulary. As a modest contribution to this área of research, in the present article I have compiled and commented on the bibliography related to the special vocabulary of these two groups in British and American English. Such a restriction on the field of study has led me to try to compile as exhaustive a list as possible, which explains why works of very different approaches and length have been included.
The list can be taken as illustrative and representative of the differences between the range and extensión of the slang used by youth and students in Britain and America in the last decades, which immediately leads us to think of differences in their social environments. It is easy to understand that some social groups are more prone than others to creating and using slang. On the whole, Americans are believed to be much fonder than are the British of using informal and unconventional language, as Mencken well pointed out in his American Language. Certainly, there is a large body of general slang which differs noticeably from the British, but in the language used by students these differences are even greater. If slang is said to grow especially in small and somewhat restrained groups, one could argüe that daily life of many a student on an American campus, often enclosed in halls and fraternities, helps them to develop a sense of solidarity and to become involved in a similar style of (communal) life. Conversely, the British student, being more integrated in normal living patterns, would tend to favour a more standard language. In this light one could also understand, for example, the paucity of student slang in a country like Spain where, in marked contrast, campus life hardly exists.
One perennial problem in the study of student slang is its differentiation from general slang. In effect, a good number of words and expressions classed as student slang are found to belong to the language of youth and other social groups. Outside the specific technical jargon of students, which is easy to trace and minimal in comparison, and the slang notoriously associated to the physical conditions of their life (housing, college, etc.), the expressive language found in it is very similar in its linguistic devices and motives to the one spoken by their non-student peers, for both groups share the same system of beliefs and are involved in similar communicational practices (drugs, music, fanzines, graffiti, etc.) . Although the language of these particular fields is predominantly inspired by youth, it has not been included per se in this bibliography, unless they are associated to a particular youth sociolect.
For the same reason, I also haven't included articles on slang whose content is general in application (for example, the Lighter/Dumas theoretical article, "Is Slang a Word for Linguists?") or dictionaries and glossaries (e.g. Spears, Thorne, etc.) which have registered words coined or used by youth or students. If some lexicographic works of general outlook are usted (for example by Partridge), it is because they contain a section dedicated to the language of these groups. With these provisos-and these limitations-I have compiled the present bibliography.
Since the aim of this bibliography is to provide a useful tool for those who wish to do work in this área, many of the references usted here have been annotated, except in those cases where the titles themselves are sufficiently explanatory. A1I entries are Iisted alphabetically, although they have been previously classified under various thematic sections which discrimínate between British and American youth and student slang, and general and specíal-word studies. Illustrates the productive processes at work in college slang: semantic changes such as generalization, specialization, amelioration and pejoration; tropes such as metonymy, synecdoche, metaphor, and irony; and processes of word-formation such as clipping, acronymy and rhyming. . "Slang, Productivity, and Semantic Theory: A Closer Look." The Seventh LACUS Forum. Ed. James E. Copeland and Philip W. Davis. Columbia: Hornbeam, 1981. 270-75 . The author provides additional examples-from two semantic áreas, destruction and drunkenness-and discusses more fully the theoretical implications of productivity of slang for a theory of linguistic ability.
Brítish (and general)
. "Scenes from Slang." SECOL Bulletin 5 (1981): 74-78. In addition to the ordinary semantic/pragmatic strategies like generalization, metonymy, metaphor, etc., "scenic" (i.e. cultural) information is needed in the creation and understanding of slang.
. "Greetings and Farewells in College Slang." The 9th LACUS Forum. Ed John Morreall. Columbia: Hornbeam, 1983. 433-442 . By adopting the notion of "frame" from the field of artificial intelligence, as proposed by M. Minsky (1975) , the author examines synchronic semantic motivation of greetings and partings and describes kinds of words and phrases appropriate in these expressions.
. "Slang and Cultural Knowledge." The 12th LACUS Forum. 1985. Eds. Mary C. Marino and Luis A. Pérez. Lake Bluff, 1986. 385-390 . The author examines cultural allusions of college slang, in particular those found in entertainment áreas like televisión, movies, popular music, and sports.
. "Slang: Etymology, Folk Etymology, and Múltiple Etymology." The SECOL Review 10 (1986): 8-15. The paper addresses the difficulties of establishing the etymology of slang items, discussing in particular two processes which seem to loom larger in slang than in the general vocabulary, folk etymology and múltiple etymology; e.g. a non "a loser" (*-non-entity, non-factor), a quad "clumsy, stupid person" («-quadrangle, quadriplegic, etc.) .
. "The Subversiveness of Slang," Th 13th LACUS Forum 1986. Ed. Ilah Fleming. Lake Bluff: LACUS, 1987.477-82 . Parting from Halliday 's concept ofantilanguage," the paper examines the irreverent edge to slang and argües that college slang is not a full-fledged antilanguage. The opposition to authority is "rather playful and in predictable áreas, obligatory and automatic rather than heartfelt -basically serving as another sway for college students to acknowledge their common plight."
. "Slang as Poetry," The Fourteenth LACUS Forum 1987. Ed. Sheila Embleton. Lake Bluff: LACUS, 1988. 442-45 . The author studies the affinity between slang and poetry by examining the phonology, syntax and lexicón of college slang. Mention is made of oral motivated devices such as rhyme and alliteration, and semantic transformations like metonymy and metaphor.
. . College Slang 101. Wilton: Spectable Lañe P, 1989,96 pp. A compilation of slang terms used by students at the University of North Carolina-Chapel Hill during the period 1972 . (Reviewed by G. Cohén. The SECOL Review 14 (1990 ): 191-93, and L. Ashley, Ñames 38.4 (1990 . "College Slang in the Conversational Structure." The 16th LACUS Forum 1989. Ed. Michael P. Jordán. Lake Bluff: Linguistic Association of Canadá and the United States, 1990. 451-59. . "Forms of Address in the Speech of College Students." The 17th LACUS Forum 1990. Ed. Angela Della Volpe. Lake Bluff: Linguistic Association of Canadá and the United States, 1991. 483-87. The author points at the frequent and imaginative nature of students' forms of address-which include, among others, attention-getters likeman and dude, kinship terms (cuz «-cousin, bro «-brother), derogatory nons (butthead, skank), and invented nicknames (Hank for Henry)-and explores their social function.
. "Borrowing in College Slang." The LACUS Forum 1991.Ed. Ruth M. Brend. Lake Bluff: Linguistic Association of Canadá and the United States, 1992. 505-510. The paper points at the infrequency of borrowings in college slang-fewer than 100 of at least 3,000 sepárate items-despite these being the greatest source of new words in the documented history of English. After examining a variety of borrowings from different languages, the dialect of blacks is pointed as the most influential.
